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@pazeomorismMu Ta (pa3oBi [IiecioBa BIAITPAIOTH BaXINBY pPOJIb B
AHMITIACHEKIA MOBHIM CHCTEMI Ta aKTHBHO JOCTIDKYIOTHCS JIIHTBICTAMH, a/[Ke
iX KUIBKICTH TIIOCTIfHO 3pOCTae Ta 3aBOIKH HUM MOBA CTa€ IIe OuLTbII
0araTioro, Pi3HOMAHITHIIIOK Ta EKCIIPECHBHOI. Y CYYacHIH JIHTBICTHII
ICHYIOTh DPi3HI TIyMa4deHHS HOHATTSA «(pa3oBe IIECTOBOY», amKe II MOBHA
OIUHHUIII TTHOOKO MOCHTIKYEThCS BUCHHMH, iCHye Oarato kimacugikamii ta
tunojioriii. 3a BusHayenusm C.B. I'purop’esa [3], dbpaszose aiecioro € crnoiy-
YEHHSIM JI€CIIOBA 3 MPHCITIBHUKOBOKO a00 MPUAMEHHUKOBOIO YaCTKOIO (1HKOJIH
3 ZIBOMAa), 1[0 CTAHOBUTH MIOBHE Ta €IMHE CEMAHTUYHE TAa CHHTAKCHYHE IIiJIC.

ITocTHO3UTUB € KOMIIOHEHTOM (DPa3oBOro Ji€CIIOBa, BijoOpaxkae rpama-
THYHY CXEMY KOHIICITyalbHO-KOMOIHATOPHOTO IXHBOTO KOHCTPYHOBAHHS,
sike BiZIOYBAaeTbCS 3a JOMOMOIOI0 MEXaHI3MIB KOHIENTYaJbHOI iHTerpamii
1 € BOHOYAC SIK IHHOBAI[IfHUM, TaK 1 TpaIHIIITHAM.

Bce Oumpnry 3arikaBIeHICTh Ta JUCKYCII0 BUKIIMKAE TUTAHHAM HACKUTBKA
moi0Hi JIHTBICTHYHI OJWHHINI B aHTIIHCHKI MOBI € TPOAYKTHBHUMHE JUIS
XapaKTEePUCTUKU eMOIIMHIX CTaHIB JroauHU [ 1, C. 17], cepen skux 6a30BUMH
€ «3IUBYBaHHI», «CYM», «THIBY», «CTpax», «IPOBHHAY», «IHTEPECH, «PAIICThY,
«Bigpaza» [1, c. 8]. Onniero 31 cdep THTBICTUKH, IO BHBYAE NpodiIemMa-
TUKY (pa30BUX [i€CHiB 3 TOCTIO3WTHBAMH 3 ITO3HAYEHHSIM EMOILIHHOCTI,
€ KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA. BdYeHI-TIpeACTaBHUKM KOTHITUBHOI T'paMaTHKH
K.€. Tomy6xoBa, C. Jlingep BimHOCATH HamiBizeomaTtudHi (pa3oBi miecmoBa
aHIITCPKOT MOBH, PO3TJBIIAIOYM 1X SK KOMOIHAIIO JBOX TMOBHOIIHHUX
KOMIIOHEHTIB. IX 3HAueHHS HAKIAAIOThCS OJWH HA OJHOTO Ta (hOPMYIOTH
HOBE 3HAaYeHHs y ckiani winoi ¢pasoroi cromyku [2]. Ilpouec yrBopeHHs
(¢pa3oBHX Ii€CHiB B aHIJIIHCHKIA MOBI BINNOBia€ 3arajbHId TEHICHIIT
PO3BUTKY MOBH. B OCHOBI 1Ii€1 TCHICHINT JEKHUTh CEMAHTHIHUHN aHANI3, SIKUHA
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MOJISITa€ B TOMY, IO KOXKEH OKPEMHU CJICMCHT CKJIAJHOI i€ BHpaXKaeThCs
okpemuM cioBoM. Jlimrsict JI. II. Cmit BBaxkae, mo (pa3oBi miecioBa
BIINIOBINAIOTh TpediKCaTbHAM i€CTIOBAaM CHHTCTUYHHX MOB, HAIPHUKIIAT
fall out — excidere, ausfallen. V 1mx moeqHaHHSX MIECTOBO TIOBHHHO OYTH
00OB’SI3KOBO  CTIPaBXKHIM aHIMIIHCHKAM, a OCh IIPO XapakTep Apyroro
KOMITOHEHTa iCHye IeKimbka aymok. Tak, A. B. KyHin BBaxae, mo apyruii
KOMITOHEHT € SIKIMOCH HETIOBHOIIIHHUM CJIOBOM, sIKE ITepedyBae Ha MiBIOPO3i
MK MOP(EMOIO 1 ISKCEMOIO; B IIbOMY BUIIAJIKY, OJHAK, [TOETHAHHS IT01I0HOTO
TUIY TaKOK BUSBISIETHCS JECh MK CJIOBOM 1 CIOBOCHOJyYeHHsAM. Tak a 1o
came € IpyruM KOMIToHeHToM (pa3oBux miecnis? 11logo nporo nutaHHs BUCHI
MalOTh JIaMeTPAILHO MPOTHIIEXKHI TTOTJIS/IH, 110 MOSICHIOETHCS HAI3BUYAIHOI0
CKJIQJIHICTIO Ta NpOTUpiu4sM came mpobsemu [1]. 3a nymxoro CMUpHHIB-
KOTO, KOMIIOHCHTH (Dpa3eosioriyHUX OMUHMIF MOXXKHA Ta Tpebda BBaKaTH
croBamu, aine juine crerudivHo BxuBanumu [1]. 3 mymkoro CMUPHHUIBKOTO
cniBmagatoTh orsian H. H. AMocoBoi, 1o apyruii KOMIIOHEHT — CaMOCTiliHe
CJIOBO, SIKE BIKOHY€E (QYHKIIi cy>k00Boi yactian MoBU. A. B. KyHiH BBaxae,
mo (pa3eoNoriyHi OIVHUIN CTAHOBIATH CIONYYCHHS CJiB, KOMIIOHCHTH
SIKMX HACTIJIFKH TIOB’SI3aHI MK 00010, 10 3HAYCHHS IIJIOTO HE BUBOAHTHCS
i3 CYKYyITHOCTi 3HaYeHb HOTO KOMITOHCHTIB.

Emouiitna cdepa BBakaeTbcsi OJHIEIO 3 HAWCKIAJHIIINX CHCTEM
KOHIETITYaJbHOTO CBITY JIFOAMHHU. Y T'yMaHITapHHX HayKax 3arajoM i B JIiH-
IBICTHII 30KpeMa BUBYCHHIO I[i€i CHCTEMH CTaJId NPUAUIATH OUIbIIC yBaru, B
pe3yJibTaTi 4oro BUHMK HOBHMH HayKOBHI HAIpPsIM — eMOTOJIOTis (€MOTIOJOor s,
eMoTHBHa JiHrBicTHKa) [1, C. 56]. OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO B €MOTIOJOTIT
3aJMIIAETHCS MMTAHHS BU3HAYCHHS PUHITUIIIB 1 KpUTEPIiiB 11 mudepeHtianii
JIBOX THITIB 3ac00iB, SIKi BXXMBAIOTHCA: 1) HA MO3HAYCHHS eMOIIH 1 2) s
BUpPa)XKCHHSI EMOIIi}f, X04a TEHICHIS 1O PO3MEKYBaHHS [UX NHTaHb BXKE
MPOCTEKYEThCsL B poborax Oaratkox pochimHukiB [4]. IloctmozurmBammu
(bpasoBUX JECTIB 3 CEMAHTHKOK EMOIIWHOCTI €, HaNpHKIaJ, YacTKu in,
on/onto, to, up, down, off, back, aback, at, for, over, ahead, out, about, from,
up to, with, astray, through tomo. JociiKeHHsT MOCTIO3UTHBIB (hpa3oBUX
JecTiB Ha TIO3HAYEHHS €MOLIWHWX CTaHIB MiUIArace TIMOOKOMY OTIpallto-
BaHHIO Ta MOJAIBIIOMY BHBUECHHIO. Mu © XOTiJM 3ampoIrOHyBaTH Ha pO3-
ITIS AeKiTbKa NPHUKIAAIB TOCTIIO3WTHBIB Yy KOHTPACTi HEraTHMBHOTO Ta
MTO3UTHBHOTO 3a0apBJICHHS B CEMaHTHIII €MOITIHOCTI.

Ipu gocmimkeHHi mocrno3uthBa UP, Ha mpukiamxi blow up moxxa
CIOCTEpIraT HACTYIHI CEMAaHTHYHI 3HAYCHHS 3 HETaTHBHUM 3a0apBIICHHIM:
blow up — 1) BuOyxHyTH (TIpsiMe 3HAYCHHS; HEMPsIME 3HAYCHHS — 00EPHYTHUCS
KpaxoM); 2) BUHTH 3 cebe, BUOYXHYTH; 3) MiIpUBATH, IEPEHOCHE 3HAYCHHS —
3pyHHYBaTH, 3HUIIUTH; 4) 3aCMyTUTH, BUBECTH 3 ce0e, 3aCMYTHTH, IiJipBaTH

175



International scientific and practical conference

ta iH. (mampukiax: He absolutely blew me up yesterday! Bin 30Bcim
posmparysaB MeHe yuopa!). Ha mpukmani mieciosa break up — mocrmosutus
Up TakKoXK Ma€ HeraTWBHE 3a0apBJICHHS: pO3CTABATHCSA, PO3ALIATHUCA,
3aBepITyBaTHcs, 3puBaThcs, Matu Hepsosuii 3puB (Unfortunately, they broke
up a year ago.). [HmmMu npuKIIaaMu HEraTHBHOTO MOCTIIO3UTHBA Up € bottle
up, crack up, split up, give up, big up, boil up, act up, mess up, be cut up, be
fed up, key up Ta in. IToctmosutus Off y ppazosomy mieciosi knock off Hamae
TaKe I[ijie 3Ha4eHHs1 (ppasoBOMY HI€CIOBO SK <«BHHUIIUTHY», «BOUTHY, «IIPUITH-
HUTHY», «30UTH» Ta iH. YacTKy OUt MM MOXEMO CIIOCTEpIraTH y Takux ¢pa-
30BHUX IiecnoBax sk break out (came y 3HauCHHI «CIIANAXHYTH, MiTIPBATHCS).
dpazose giecnoBo take back 3 mocrnoszurusom back Mae HeraTuBHe 3HAUEHHS
«OKAIKyBaTH TPO CKasaHe». JIOCTiKyHO4YM MOCTIO3UTUBAOWNMH 3a3BHYaii
0auMMO HOro HEraTUBHY CEMAHTHKY HE TUIBKM IIOJNO BHPAXEHHS €MO-
miitHOCTI, ane # B iHmmx KoHTeKcTax. [llomo emMorriit Mo)xHa HABECTH HACTYIIHI
npuknagu: gets me down (npurniuysatu), break down (po3puaarucs), come
down on, be down on, knockdown (kputukysaru), let smb. Down (miaBectH,
3paauTh), Strike down (BiaxunuTu) TOIIO. [HIIMMHI HETATUBHUMH MMO3UTHBAMU
TaKoX MOXyTb BucTymatu to, off, out, around (go far around), through roro.

Posrismaroun mo3utiBHE 3a0apBieHHS (Pa3OBHX [IECTIB 3 MOCTIIO-
3UTHBaMH, MO>KHA HAaBECTH JyXKe BEJHMKY KUIBKICTh NPUKIaLiB. Mu 0 XoTinu
3a3HaYUTH TIOCTIIO3UTHB UP Ta HABECTH BIINOBIIHI MPUKIAIH, apke UP MU
PO3IJIsJaiy BUILlE B HETaTUBHINA CEMaHTHIL, 110 € HA/I3BUYAHO LIKaBUM IJIst
MOAANBIIOTO JOCHI/PKEHHSI, OCKIJIbKM HE JIMIIe UP Mae JBOIOJISPHICTb.
3 MOCTMO3UTHBOM UP MOKHA 3HaWTH Taki (pa3oBi Ji€cioBa, sk €ase up,
ginger up, liven up, loosen up, live up, put up with, feel up to, jazz up, cheer
up, keep up, look up to rtomo. LlikaBum € TOW (hakT, IO 3a CBOEIO
PI3HOIUTABOKO CEMaHTHKOK TMOCTIIO3UTUB UP € Hacammepea MO3UTHBHO
3a0apBJeHUM. [HIIMMHU BOMOJISAPHUMH TTOCTIIO3UTHBAMU MOXKYTh BHCTYIATH
out, in, to Ta inmi. Hanpukiax, micismor for € He gyxe 4acTOTHUM Ta MOXKe
MaTH JIBOIIOJIpHE 3a0apBIIeHHS, HANPHUKIAK, y ppasoBux aiecinosax feel for ta
holdout for: The Russian government has benefited by their comparative
prosperity, and by the incurable hatred they continue to feel for the classes
which were once their oppressors. | didn’t want to go, but she held out for.

B mwamomy mocmimkeHHi (pa3oBUX JIIECHIB 3 TIOCTIIO3UTHBAMU B
CEMaHTHII EMOIITHOCTI MH oTniepyeMo 8 0a30BUMH eMOIIHHUMHU CTaHAMHU, 110
3a3HAYaINCs BHIIC. «3JUBYBAHHS», «CYM», «THIB», «CTpax», «IIPOBHHAY,
«HTEepecy», «pamicTby», «Bimpaszay. LlikaBum Oynae MOCTITUTH, SKI MOCTIIO-
3UTUBU BITHOCSTBCSA JO BHIIE3a3HAYCHHX KATEropii, Tak sK, HAIPUKIAI,
B €MOLIMHOMY KOMIIIEKCI «rope» He BHSBICHO (h)pa3oBUX JI€CIHIIB, a aHTO-
HiMiYHa ONU3BKICTh EMOLIHHOTO TMpPOSBY IPEICTABICHO JII€CIOBAMH
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eMOLIIHOTO CTaHy, a He (pa3oBo-miecniBHuMu komiuiekcamu [1, €. 160]. do
KaTeropii «iHTepec» BiIHOCHTHCS 06a30Be MIEMPUKMETHUKOBE YTBOpPEHHs be
interested in Ta miecmiBHO-(pasosa croyka latch on/onto, mo maroTh y cBoiit
CeMaHTHYHIH CTPYyKTypi apxicemy "3amikaBieHus' [1, c. 161]. o anTo-
HIMIYHO ONM3BKHX MIECTIB IIHOTO KJACY BiXHOCSATH 2 HAHOIIBII CEMaHTHIHO
HAaBaHTAXKCHUX JiecTiBHUX mo3HaueHws: be disinterested/ uninterested ta
¢pasose miecmoso sicken of (Brparutu Gaxanust a6o inrepec) [1, €. 164]. Mu
PO3IJIAIaEMO Hapasi JIMIIe JIesiKi IPOSBH MOCTIO3UTUBI3MY Ha INO3HAYCHHS
emouiitHocTi. OtHaK, He 3Bakatou Ha (haKT HEOCATHEHOI MIMOMHYU aHTJIHCh-
Kol MOBH, DI3HOMAHITTSl JIEKCHMKO-CEMaHTHYHHX OAWHHUIb, IPaMaTHYHUX
CTPYKTYp, HE3BaXKAalOUM Ha Te, L0 JOCIIJHUKH OOMpasy pi3Hi Kpurepil s
kiacudikauii eMoliif, Bce )X TakM OCHOBHHUH 0a3oBHil iX peectp/Hadip €
Maiike OJJHAaKOBHUM, a TOJIOBHHI BUCHOBOK, SIKMi Oy10 3po0JIeHO y mpoteci ix
BUBYCHHS MOJITaB Y TOMY, IO KOXKHY 3 HAX MO)KHAa BH3HAYUTH 32 OLIHHOO
IIKaJIOI0: TO3WTHBHOIO abo HeratuBHOO [l, C. 59]. CmocrepexkeHHs 3a
MOBHOIO IIPAKTHUKOIO IPEICTABHHUKIB aHIJIOMOBHOI CIIJIEHOTH JO3BOJISIOTH
3pOOHTH BHCHOBOK IIPO T€, IO B CYYacHIH aHTIIHCHKiil MOBI TOCHUTH HiTKO
NPOSIBIIAETBCSA TPAarHeHHA 1O (OPMYBaHHS SICKPaBUX, CKCIIPECUBHUX,
eMOLIHHO-HACHYCHHX BUCIIOBIIIOBAHb HE3AJICHKHO Bill chepr Ta 0COOTHBOCTEH
KoMyHiKauii. Sk Hacimigok, MOBHI 3aco0H, IO 3a0e3Ne4yyroTh eMo-
LifiHy BUpa3HICTh, MO SKHX TAaKOX BITHOCATHCS TEBHI ()pa3oBi Mi€CTiBHI
OIUHMIY, 3afMalOTh HAWBAXKIIHBIIIE Miclle B O(OPMIICHHI BHCIIOBIIIOBaHb
PO3MOBHOI MOBH.
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Terminology of Psychology is scientific and precise, though we observe
metaphors, in particular in Cognitive Psychology which studies mind, mental
processes and characteristics, perception, memory, etc.

There exist three main metaphors referring to mind: metaphor of a
computer (metafora de ordenador), metaphor of brain (metdfora de cerebro),
narrative metaphor (metdfora de narracion). The metaphor of a computer is a
model of cognitive sciences. According to R. Gardner, this metaphor left aside
emotional, historical, cultural, sociological and contextual factors because
computers do not have emotions [3, p. 34]. This made possible to look
separately at cognitive and emotional processes. The analogy is of functional
character, therefore cognitive terms include computational language: input-
output, software-hardware, random access memory, etc. According to the
computer metaphor, cognition is represented as a mechanism of processing
information. Cognition as a computer is of representational character. The
structures of memorization are viewed as hardware of computers. Metaphoric
descriptions of mental processes exist not only in the sphere of Psychology but
also in every day speech, for example, we may say to be blocked / estar
bloqueado to refer to the state of being unable to think, to be disconnected /
estar desconectado referring to the loss of consciousness, process and store
information / procesar y almacenar la informacion, etc. These are
«mechanized» or «computerized» human characteristics [6]. J. Soto Ramirez
gives examples of the opposite phenomenon, «humanization of a computer»,
metaphors which represent computers as humans: computers may be ill, may
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